1 Corinthians 14:18




- is the first person singular present active indicative from the verb EUCHARISTEW, which means “I give thanks.”


The present tense is an iterative present for an action that recurs at successive intervals.  This can also be an aoristic present for a momentary act in the present.


The active voice indicates that Paul produces the action of giving thanks.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the masculine singular article and the noun THEOS, meaning “to God.”

“I give thanks to God,”

 - is the ablative of comparison from the masculine plural adjective PAS plus the descriptive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “than all of you.”  Then we have the comparative adverb MALLON, which means “more, rather; to a greater degree.”  This is followed by the instrumental of manner/means from the feminine plural noun GLWSSA, meaning “with foreign languages” and refers to the spiritual gift of tongues.  Finally, we have the first person singular present active indicative from the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues into the present.


The active voice indicates that Paul produced the action in the past and continues to do so now.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“I continue to speak with foreign languages [tongues] to a greater degree than all of you.”
1 Cor 14:18 corrected translation
“I give thanks to God I continue to speak with foreign languages [tongues] to a greater degree than all of you.”
Explanation:
1.  “I give thanks to God,”

a.  Paul is the subject praying to God and giving thanks.


b.  Paul prayed on a habitual basis (the customary present—that which is reasonably expected to occur) and from time to time (the iterative present).


c.  However here Paul is not teaching the doctrine of prayer and how often a believer should pray, but stating what he was doing at this moment in time (an aoristic present).


d.  All prayer is directed toward God the Father, and this prayer was not different.


e.  Then Paul gives us the content of his prayer.

2.  “I continue to speak with foreign languages [tongues] to a greater degree than all of you.”

a.  Paul spoke in foreign languages to evangelize Gentiles and Jews all over the Roman Empire more than anyone in the Corinthian church ever would.


b.  Because he was an apostle and the apostle to the Gentiles, Paul had to have the ability to speak in foreign languages to present his message of the gospel to the Roman world.


c.  Therefore, God the Holy Spirit gave Paul the gift of tongues and the interpretation of tongues, as well as his spiritual gifts of apostleship, pastor-teacher, knowledge, evangelism, healing, and miracles.


d.  This durative present tense indicates that Paul had begun speaking in tongues in the past and he continues to do so right up to this moment.


e.  He has spoken in tongues more often to more people for a longer period of time than all of the Corinthians combined.  He is an expert in the gift of tongues.  He knows more about it, has used it more often, and has been more effective in its use than anything the Corinthians could even imagine.


f.  Not only is Paul a doctrinal expert of tongues, but he is also an experiential expert on its use.


g.  Therefore, the implied conclusion is that the Corinthians should forget about their notions and conceptions of the spiritual gift of tongues and listen to what Paul has to say.  And what does he have to say?


h.  If Paul, who is the world’s greatest expert on tongues, says it is the least desirable of all spiritual gifts and is about to be phased out, then the Corinthians should stop putting inordinate importance on the gift and move on in their spiritual life to other things.
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